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Ο W. Τ. KRUG ΚΑΙ ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ 

Ή ελληνική μετάφραση τοϋ "Griechenlands Wiedergeburt,, 

Ή μελέτη της προεπαναστατικής περιόδου, ε'ίτε γίνεται άπο την 

σκοπιά της 'ιστορίας της νεοελληνικής φιλοσοφίας, εΐτε άπο εκείνη τής 

πολιτικής 'ιστορίας μας φέρνει κοντά στην μορφή τοΰ γερμανού καντια

νού φιλοσόφου Wilhelm Traugott Krug (1770 - 1842 J1. Πρώτα, κυ

ρίως μέσα άπο τα φιλοσοφικά του συγγράμματα, καθώς είδαμε σε πρόσ

φατη μελέτη μας,2 συντελέσθηκε ή μετάδοση τής καντιανής φιλοσοφίας 

μέσα στον νεοελληνικό χώρο.3 Άλλα δσον άφορα στους δεσμούς τοϋ 

Krug με τους νεοέλληνες, το γεγονός αυτό δεν είναι καί το μοναδικό. 

Γιατί, αν τα συγγράμματα τοΰ Krug συνέτειναν στην διδασκαλία τοϋ 

καντιανοΰ συστήματος στα ελληνικά σχολεία, αυτό οφείλεται κατά κύ

ριο λόγο στον Κ. Κούμα, ό όποιος τα ξεχο^ρισε μέσα άπο τήν πληθώρα 

τών έργων άλλων καντιανών ακαδημαϊκών διδασκάλων. 'Επί πλέον, 

δμως, ό Krug υπήρξε άπο τους πρώτους φιλέλληνες οι όποιοι εξεδή

λωσαν τήν συμπαράσταση τους για τους επαναστατημένους "Ελληνες4, 

παρ' δλο πού ό ΐδιος είχε ν' αντιμετώπιση Οχι μονάχα τήν αντίθετη 

επίσημη πολιτική θέση τής Σαξωνίας,5 άλλα καί τήν εχθρότητα μιας 

1. Allgemeine Deutsche Biogra

phie, Λειψία, τ. 17 (1883), σ. 220 κ.έξ. 

2. Ρωξάνη Δ. 'Αργυροπούλου, Ό 

Κωνσταντίνος Μιχαήλ Κονμας ώς φι

λόσοφος, ανάτυπο άπο τήν έκδοση 

τοϋ Κέντρου Έρεύνης της 'Ελληνι

κής Φιλοσοφίας τής 'Ακαδημίας 'Α

θηνών (Σειρά Β' : Επανεκδόσεις) 

W . G. T e n n e m a n n , Σννοψις τής 'Ι

στορίας τής Φιλοσοφίας, Μετάφρασις 

Κ. Μ. Κούμα, 'Αθήναι 1973, σελ. 

2 2 5 - 2 4 3 . 

3. Αλλά καί γενικώτερα μέσα στον 

χώρο τής ΝΑ. Ευρώπης τα φιλοσο

φικά έργα τοΰ Krug μελετήθηκαν, 

βλ. Fr i tz Valjavec, Geschichte der 

deutschen Kulturbeziehungen zu Süd

osteuropa, III. Aufklärung und 

Absolutismus, Μόναχο 1958, σ. 291, 

364. 

4. J o h a n n e s Irmscher, Der Phil

hellenismus in Preussen als For

schungsanliegen, Βερολίνο 1966, σ. 15. 

5. Σ. Θ. Λάσκαρις, Ό Φιλελλη

νισμός εν Γερμανία κατά τήν Έλλη-

νικήν Έπανάστασιν, Ά θ . 1930, σ. 

20-1· επίσης Karl Dieter ich, Aus 

Briefen und Tagebüchern zum deut

schen Philhellenismus (1821 - 1828), 

ανάτυπο άπο το Hellas, τχ. 1 (1928 ) ( 

'Αμβούργο, σ. 23 καί J o h a n n e s 

Irmscher, έν. άν., σσ. 17 κ.έξ. 
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μερίδας τής γερμανικής κοινής γνώμης6. Ό Karl Mendelssohn Bar-

tholdy θά χαρακτηρίση, αργότερα, ώς «επικίνδυνη» την φιλελληνική 

κίνηση του Krug, δπως και των συναδέλφων του, J. Η. Voss7 και Fr. 

Thiersch, και θα έπιμείνη στο γεγονός δτι χάρη στους τρεις αυτούς κα

θηγητές, δ φιλελληνισμός απέκτησε μία δυναμική υπόσταση στην Γερ

μανία8. 

Φιλελεύθερη μορφή τής πανεπιστημιακής ζωής τής Λειψίας και 

με έντονη πολιτική συνείδηση, δ Krug δεν παραλείπει ευκαιρία για να 

έκφραση σε φυλλάδια τις απόψεις του για τα πολιτικά γεγονότα τής 

εποχής του9. Ή 'Ιερή Συμμαχία, ή τύχη τής Πολωνίας, ή 'Ελληνική 

'Εθνεγερσία, άλλα και ή ελευθερία του τύπου, δ πραγματικός φιλελευ

θερισμός, το αντιπροσωπευτικό κοινοβουλευτικό σύστημα, ή ένωση 

των εκκλησιών συγκαταλέγονται στα ζητήματα πού απασχόλησαν τον 

Krug 1 0 . Ή υποστήριξη τής νομιμότητας τών ελληνικών δικαίων απο

τελεί τήν μόνιμη θέση του απέναντι στδ ελληνικό ζήτημα και οι κρί

σεις του, αναφορικά με τον έλληνικδν 'Αγώνα καί τους πρωταγωνιστές 

του, χαρακτηρίζονται άπδ νηφαλιότητα καί επιείκεια. Ό Krug ανήκει 

στους φιλέλληνες εκείνους, ο'ι όποιοι δέν επισκέφθηκαν ποτέ τήν 'Ελ

λάδα καί δέν επηρεάσθηκε έτσι άπδ τα έξημμένα πάθη τών αγωνι

στών. Δικαιώνει τδ εγχείρημα του 'Αλεξάνδρου Υψηλάντη1 1 καί μι-

6. Karl Dieterich, εν. άν., σ. 23. 
7. Ό όμηριστής J. II . Voss ένέ-

πνεε βαθύτατο σεβασμό στους "Ελλη
νες πού επισκέπτονταν τότε τήν Γερ
μανία. Συγκινητική είναι ή περιγραφή 
της συνάντησης του με τον Κ. Κούμα 
στις αρχές του 1820, βλ. Karl Diete
rich, hi. άν., σσ. 11-12. 

8. Karl Mendelssohn Bartholdy, 
Geschichte Griechenlands von der 
Eroberung Konstantinopels durch 
die Türken im Jahre 1453 bis auf 
unsere Tage, Λειψία 1870, τ. A', 
σ. 318. «Das Treiben der deutschen 
Professoren, der Krug, Voss und 
Thiersch, war nicht mehr bloss, 
wie die Diplomaten sagten, 'lächer
lich und verbrecherisch', sondern 
es war in der Thal, 'gefährlich', der 
Philhellenismus war eine Macht 

geworden». 
9. Σέ 189 ανέρχονται τα πολιτικά 

φυλλάδια τοϋ Krug, βλ. Allgemeine 
Deutsche Biographie, εν. άν., σ. 222. 
Ή φήμη της πολυπραγμοσύνης αυτής 
τοϋ Krug διατηρήθηκε αρκετά χρόνια 
μετά τον θάνατο του καί αναφέρεται 
ακόμη στην αλληλογραφία Ένγκελς -
Μαρξ, πβλ. Johannes Irmscher, hi. 
άν., σ. 15. 

10. Alfred Fiedler, Die staatswis-
senschaftlichenAnschauungen und die 
politisch-publizistische Tätigkeit des 
Nachkantianers Wilhelm Traugott 
Krug, Δρέσδη 1933, passim. 

U . K . Α. Βακαλόπουλος, Τρία 
ανέκδοτα ιστορικά δοκίμια τον φιλι
κού Γεωργίου Λασπάνΐ), Θεσσαλο
νίκη 1973, σ. 117 : «Nur philan
thropische Krug, der Philhellene 



Ρ. Δ. 'Αργυροπούλου, Ο W. Τ. KRUG ΚΑΙ ΟΙ ΕΛΛΗΝΕΣ 269 

λεΐ μέ συγκατάβαση για τον 'Ιωάννη Καποδίστρια την 'ίδια χρονιά της 

δολοφονίας του, στα 1831, μέσα στο έργο του Porträt von Europa12. 

Ό Krug, δπως ό 'ίδιος αφηγείται στην αυτοβιογραφία του, Meine 

Lebensreise in sechs Stazionen, δημοσιευμένη στα 182513, είσακού-

οντας την παράκληση ελλήνων φοιτητών, οι όποιοι ετοιμάζονταν να 

κατέβουν στην πατρίδα τους, εκφωνεί για την γιορτή του Πάσχα 1821 

έναν λόγο μέ θέμα την ελληνική παλιγγενεσία- ό λόγος αυτός πού, δπως 

είναι γνωστό, τυπώθηκε μέ τον τίτλο Griechenlands Wiedergeburt, 

ein Osterprogramm zum Auferstehungsfestu, βρήκε μεγάλη απή

χηση στην Γερμανία και ξανατυπώθηκε μέσα σέ πολύ σύντομο διά-

Krug Hess auch hier seine S t i m m e 

hören» αφηγείται ό Γ. Λασσάνης στο 

δοκίμιο του Aufschlüsse über die 

Vorbereitungen zur griechischen In

surrection. Ε π ί σ η ς , ό Krug δέ

χεται την ίδια χρονιά τον απεσταλ

μένο τοϋ Άλεξ . 'Υψηλάντη, τον I I . 

Ή π ί τ η : « Έ ν τη Λειψία μάλιστα ό 

φίλος αύτοϋ Κρούγ, καθηγητής διά

σημος της φιλοσοφίας, άκουσας το 

περί απελευθερώσεως της πατρίδος 

τοϋ Πλάτωνος και 'Αριστοτέλους κή

ρυγμα, έγένετο όλως ένθους, συγγρα

φών φυλλάδια πολύφυλλα καί πλείστα 

δια των εφημερίδων δημοσιεύων άρθρα 

υπέρ της 'Ελλάδος ('Ιωάννης Φιλή-

μων, Δοκίμων Ιστορικόν περί της 'Ελ

ληνικής Επαναστάσεως, μέρος Β', 

Ά θ . 1859, σ. 94). 

12. Porträt von Europa gezeichnet 

von einem alten Staatsmann ausser 

Diensten und in Druck gegeben vom 

Professor Krug in Leipzig, Λειψία 

1831, σ. 70. 

13. Τήν αυτοβιογραφία αυτή ό 

Krug τήν εξέδωσε μέ το ψευδώνυμο 

Urceus καί ό πλήρης τίτλος της είναι 

Meine Lebensreise in sechs Stazio

nen zur Belehrung der Jugend und 

zur Unterhaltung des Alters, Λειψία 

1825" ή πληροφορία αύτ/] βρίσκετα 

στην σελ. 226. "Αλλες βιογραφίες 

του Krug είναι οι έξης : Krug's 

Lebensreise in sechs Stazionen von 

ihm selbst beschrieben Λειψία 1842 

καί ή εργασία τοϋ Ε. F . Vogel, D. 

\V. Τ. Krug, in drey vertraulichen 

Briefen an einem Freunde im Aus

lande biographisch - litterarisch ge

schildert, N e u s t a d t an der Orla, 1844. 

14. "Αλλα φιλελληνικά έντυπα τοϋ 

Krug είναι τα έξης : Letztes Wort 

über die griechische Sache. Ein 

Programm zumMichaelisfeste,Φραγκ

φούρτη - Λειψία 1821, Neuester 

Stand der griechischen Sache, Λει

ψία 1822 (έλλ. μτφρ. βλ. Δημ. Σ . 

Γκίνης - Βαλ. Γ. Μέξας, 'Ελληνική 

Βιβλιογραφία 1800 - 1803, Ά θ . 1957, 

άρ. 1355) και το Die Sache der 

Griechen, die Sache Europa's, Λει

ψία 182Γ για το τελευταίο βλ. Λούκια 

Δρούλια, Ή ανώνυμη «Notice sur 

l'état actuel de la Turquie» (1821) 

έργο τοϋ Κων. Πολ.υχρονιάΟη, « Ό Ε 

ρανιστής» Η ' (1970), σ. 326. Ό 

Krug, επίσης, μετέφρασε στα γερμα

νικά το έργο τοϋ 'Αλεξ. Στούρζα, 

La Grèce en 1 8 2 1 - 1 8 2 2 , Gorres-

pondance politique, βλ. Σ. Θ. Λά-

σκαρις, έν. άν., σ. 22. 
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στημα μέ προσθήκες 1 5 . Πρόθεση τοϋ K r u g στον λόγο αυτό ήταν ν' από

δειξη 8τι ή αντίσταση των Ε λ λ ή ν ω ν στον τουρκικό ζυγό δεν ήταν οΰτε 

ανταρσία ( R e b e l l i o n ) , ούτε επανάσταση ( R e v o l u t i o n ) , άλλα κυρίως 

μία παλινόρθωση ( R e s t a u r a t i o n ) 1 6 . 

Σύμφωνα μέ τις πληροφορίες του Krug, πραγματοποιήθηκε μετά

φραση του Griechenlands Wiedergeburt17, πριν βέβαια άπο το 1825, 

οπότε κυκλοφόρησε ή αυτοβιογραφία του. Ή μοναδική μετάφραση, πού 

γνωρίζαμε ώς τώρα, δημοσιεύθηκε αρκετά χρόνια αργότερα ανώνυμα 

στην 'Αθήνα, το 1861, καί τιτλοφορείται : Άναγέννησις τής 'Ελλάδος 

ώς πρόγραμμα είς τήν έορτην του Πάσχα 1821 j Έκτεθεν μεν Γερμα-

νιστί J υπό j Γονλλιέλμου Τραονγοτθ Κρονγ / Μεταφρασθεν δε / * * * / 

και ό Θούριος τον 1821. Καθώς αναφέρει στο εισαγωγικό του σημείωμα 

ό εκδότης, ή μετάφραση αυτή, «γενομένη κατ ' έκείνην τήν έποχήν», βρέ

θηκε, «έν τοις κεκονισμένοις έγγράφοις άγωνιστοϋ τίνος», και δημοσιεύε

ται «άνευ τινός μεταβολής του λεκτικού ή παρατηρήσεως» 1 8 . Ω σ τ ό σ ο , σώ

ζεται καί μία άλλη μετάφραση χειρόγραφη τοϋ Griechenlands Wiederge-

burt καμωμένη άπο τον'Αναστάσιο Πολυζωΐδη· ή μετάφραση αύτη περι

λαμβάνεται στο m s . gr. 760 (720) τής Βιβλιοθήκης της Ρουμανικής 

'Ακαδημίας καί στα ff. 1 9 0 r - 1 9 5 v 1 9 . Στο φ. 190r, διαβάζουμε: Άνα-

γέννησις / τής j ΕΛΛΑΔΟΣ j ώς Πρόγραμμα είς τήν Έορτην τον Πά

σχα, j έκτεθεν μεν Γερμανιστι j υπό j Γονλλιέλμου Τρανγόττου Κρούγ / 

μεταφρασθεν δε Ι παρά 'Αναστασίου Πολυζιοΐδον. Μία άντιβολή των 

κειμένων των δύο αυτών μεταφράσεων τοϋ Griechenlands Wiederge

burt, τής τυπωμένης και τής χειρόγραφης, δεν μας φανέρωσε παρά 

ελάχιστες διαφορές, ο'ι όποιες οφείλονται κυρίως σε τυπογραφική αβλε

ψία. 'Από το τυπωμένο κείμενο λείπουν λέξεις, ο'ι όποιες είναι ουσια

στικές για τήν σύνταξη τών προτάσεων καθώς και για τήν καλύτερη 

κατανόηση τους. Π. χ. σελ. 8, στ. 1 «επειδή εκείνος μόνον είναι τής 

ελευθερίας άξιος, δστις θέλει να ήναι έτοιμος να θυσιάση πάντα τ ' α

γαθά καί αυτήν τήν ιδίαν του ζωήν» - φ. 192ν, στ. 8 «επειδή εκείνος 

15. Urceus, Meine l^ebensreise..., 
εν. άν., σ. 226. 

16. Αύτ., σ. 225. 

17. Αύτ., σ. 226 : «Das Programm 
... wurde bald wieder aufgelegt, 
auch übersetzl». 

18. Δημ. Σ. Γκίνης-Βαλ. Γ. Μέ-

ξας, εν. άν., άρ. 8529. 
19. C. Litzica, Catalogul Manus-

criselor Grecesti, Βουκουρέστι 1909, 
τ. Α', σ. 508, ms. gr. 760 (720). 
Ευχαριστώ τήν δίδα Olga Cicanci 
τΌΰ 'Ινστιτούτου-Σπουδών ΝΑ. Ευρώ
πης για τήν φροντίδα τής αποστολής 
τής σχετικής μικροταινίας τοϋ χφ. 
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μόνον είναι της ελευθερίας άξιος, όστις θέλει να ήναι έ?.εύθερος, και 

μαχόμενος υπέρ ελευθερίας, είναι έτοιμος να θυσιάση πάντα τ' αγαθά, 

και αυτήν την ζωήν του την ιδίαν». ΟΊ ενδείξεις αυτές μας πείθουν δτι 

ή ανώνυμη τυπωμένη μετάφραση του Griechenlands Wiedergeburt, 

έκδεδομένη στην 'Αθήνα το 1861 είναι ή ϊδια μέ εκείνη του ras. gr. 760 

(720) και επομένως μεταφραστής της είναι ό Άναστ. Πολυζωίδης, 

ό όποιος, εξάλλου, ήταν εξοικειωμένος μέ μεταφράσεις γερμανικών 

κειμένων20. 

Ό Πολυζωΐδης, αφετέρου, ανήκει στην ομάδα των νέων ελλήνων 

φοιτητών, ο'ι όποιοι παρώτρυναν τον Krug να εκφώνηση τόν λόγο του' 

βρισκόταν δέ στην Λειψία την ημέρα της Κυριακής των Βα'ίων, οπότε 

και ό Krug συνέταξε το Griechenlands Wiedergeburl21. Tò πώς γνω

ρίσθηκε ό Πολυζωΐδης μέ τον Krug είναι εύκολο να έννοηθή* ό Krug 

ήταν γνωστός στο ελληνικό κοινό άπό τόν α' τόμο του Λογίου 'Ερμή22· 

'Επίσης ανάμεσα στους υπόλοιπους έλληνες φοιτητές, βρίσκονταν τρεις 

παλαιοί μαθητές του Κούμα στο Φιλολογικό Γυμνάσιο της Σμύρνης*3, ο'ι 

όποιοι γνώριζαν τόν Krug άπό τό φιλοσοφικό του έργο : αυτοί ήσαν ό 

Φραγκίσκος Μαύρος, αχώριστος φίλος του Πολυζωΐδη στην Γοττίγγη 

και στο Βερολίνο, ό Γεώργιος Ίωαννίδης2 4 και ό Δημ. 'Αποστολίδης. 

"Ετσι, ό Krug αναφέρει στην αφιέρωση του λόγου και τα ονόματα δύο 

ελλήνων φοιτητών, τών Μαύρου και Θεοδώρου Μανούση25 πλάι σ' ε

κείνα του Κούμα και τοϋ φιλέλληνα Freiherr von Gagern 2 6. Δέν άπο-

20. Κατερίνα Γαρδίκα, Ό 'Ανα

στάσιος Πολυζωΐδη; και ή 'Ελληνική 

Επανάσταση, «Μνήμων» Α' (1971), 

σ. 2 4 - 5 . 

21. Δημ. Γατόπουλος, Τα ανέκ

δοτα απομνημονεύματα τον αθηναίου 

άγωνιστοΰ Γ. Ψύλλα, «Το Νέον Κρά

τος», Δ ' (1940) ,σ. 666. Στον πρό

λογο του Griechenlands Wiederge

b u r t διαβάζουμε : «Geschrieben zu 

Leipzig am S o n n t a g e P a l m a r u m 

des J . Ch. 1821». 

22. «Έρμης ό Λόγιος», 1811, σ. 165. 

23. Λύτ., 1820, σσ. 88 - 92. 

24. Ό Γ. Ίωαννίδης είναι ό γνω

στός, ώς Φοιβαπόλλων ό έκ Σμύρνης, 

συνιργάτης τών προεπαναστατικών 

εφημερίδων και μετέπειτα καθηγητής 

της φιλοσοφίας στην Ιόνιο 'Ακαδη

μία1 βλ. Ρωξάνη Δ. 'Αργυροπούλου, 

Παναγιώτης Φοιβαπόλλ.ων και Φοι-

βαπόλ/.ων ό εκ Σμύρνης, « Ό Ε ρ α ν ι 

στής» Σ Τ ' (1968), σ. 47 - 9. Σχετικά 

μέ τήν δράση τοϋ Γ. 'Ιωαννίδη στην 

'Ιόνιο 'Ακαδημία ετοιμάζω σχετική 

μελέτη. 

25. Για τα ονόματα τών υπολοί

πων ελλήνων φοιτητών, βλ. Ρωξάνη 

Δ. 'Αργυροπούλου, εν. άν., σ. 47, 

σημ. 2. 

26. Πρόκειται για τον υπουργό 

H a n s von Gagern βλ. Karl Dieterich, 

εν. άν., σ. 3 και Σ . Θ. Λάσκαρις, ε. 

άν., σ. 36. 
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Tò φ. 190r τοϋ ms. gr. 760 (720). 
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κλείεται, επίσης, να μετέφρασε δ Πολυζωίδης το κείμενο του λόγου 

τΙς ΐδιες εκείνες ήμερες πού βρισκόταν στην Λειψία στα 1821 και πολύ 

αργότερα να έδωσε την μετάφραση για δημοσίευση το 1861, την εποχή 

πού «παλαιός αγωνιστής» και μάρτυρας πικρών περιστατικών του 

'Αγώνα, υπηρετούσε τήν αναγεννημένη πατρίδα του σε ανώτερες κρα

τικές θέσεις. 

Ρωξάνη Δ. 'Αργυροπούλου 
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